KotuBcga [N'opumk

KoTuBca ropiuk yepes gopory,
[mmoB IBaHKO, KpUBHU Ha HOTY.

Oi1 maiiTe NaJIKy MignupaTHUcs,
Upny no OKcaHKHU Ta CBAaTaTHUCA.

Ay OkcaHKH JiUxi co6aKH,
Ta ¥ He nyckaroTh BaHio 0 xaTH.

Buiiiia MmaTyc, Bij60poHuIIa,
Buitnia OkcaHa, 3aroBpopuJia:

- IaiTh, cobaky, B coioMy CIaTH,
A Ty, BaHwma, igu g0 XaTH.

CobakaM KicTKy, co6aKaM IOUIKY -
To6i, BaHmo1uo, 6i1y noAyLIKY.

3anucaHo Big lNyuanwka OnexkcaHAapa
OnekcaHaposuya, 1946 p. H.,

cesno XypasriBka, bapcbKkoro parioHy
BiHHMLbKOI 0651aCTi

Approximate Translation:

A pot went rolling across the road,
Along hobbled Ivanko, the cripple

O give me crutches, to prop myself up with
I'm going to Oksana's, to propose marriage

At Oksana’s however, there are vicious
(guard) dogs [likely an allusion to
disapproving family/friends]

And they won't allow Ivanko into the house.

The mother came out, guarded her daughter
Oksana then came out and said:

"Go sleep in the hay, dogs!
And you, dear Ivanko, come to the house."

The dogs are to get bones and broth
Ivanko my darling, you are to get a white
pillow. (signifying that they will be married)

Kotyvsya Horshchyk

Kotyvsya horshchyk cherez dorohu,
Ishov Ivanko, kryvyy na nohu.

Oy dayte palky pidpyratysya,
Ydu do Oksanky ta svatatysya.

A u Oksanky lykhi sobaky,
Ta ¥ ne puskayut' Vanyu do khaty.

Vyyshla matusya, vidboronyla,
Vyyshla Oksana, zahovoryla:

Idit', sobaky, v solomu spaty,
A ty, Vanyusha, idy do khaty.

Sobakam kistku, sobakam yushku
Tobi, Vanyusho, bilu podushku.



